Рекомендація Rec(2007)3
Комітету Міністрів Ради Європи державам-членам 
щодо місії суспільних засобів масової інформації в інформаційному суспільстві(
(Ухвалено Комітетом Міністрів Ради Європи 31 січня 2007 року
на 985-ому засіданні заступників міністрів)
Комітет Міністрів, відповідно до статті 15.b Статуту Ради Європи, 
Ураховуючи, що метою Ради Європи є досягнення більшої єдності серед її членів з метою захисту та підтримки ідеалів і принципів, які є їхньою спільною спадщиною; 

Нагадуючи зобов’язання держав-членів по відношенню до основоположного права на свободу вираження поглядів та інформації, гарантованого статтею 10 Конвенції про захист прав людини і основоположних свобод; 

Нагадуючи важливість для демократичних суспільств широкого розмаїття незалежних і автономних засобів масової інформації, здатних відображати багатоманітність ідей і думок, а також те, що нові інформаційні та комунікаційні технології та послуги повинні ефективно використовуватися для розширення можливостей для свободи вираження, як зазначено в Декларації [Комітету Міністрів] про свободу вираження поглядів та інформації (квітень 1982 року); 

Беручи до уваги Резолюцію № 1 про майбутнє суспільного телерадіомовлення, прийняту на 4-ій Європейській міністерській конференції з питань політики засобів масової інформації (Прага, грудень 1994 року); 

Нагадуючи про свою Рекомендацію № R (96) 10 щодо гарантії незалежності суспільного телерадіомовлення та Рекомендацію Rec(2003)9 щодо заходів для сприяння демократичному та соціальному внеску з боку цифрового мовлення, а також Декларацію про гарантію незалежності суспільного телерадіомовлення в державах-членах (вересень 2006 року); 

Нагадуючи про Рекомендацію № 1641 (2004) Парламентської Асамблеї Ради Європи щодо суспільного телерадіомовлення, що закликає прийняти новий основний програмний документ про суспільне телерадіомовлення з огляду на останні технологічні розробки, а також доповідь про суспільне телерадіомовлення Комітету Парламентської Асамблеї з питань культури, науки та освіти (Документ № 10029, січень 2004 року), що відзначає потребу в розвитку та модернізації цього сектора, а також позитивну відповідь Комітету Міністрів на цю рекомендацію; 

Беручи до уваги програмні документи, схвалені на 7-ій Європейській міністерській конференції з питань політики засобів масової інформації (Київ, березень 2005 року) та, зокрема, викладену в Плані дій мету дослідження того, яким чином суспільна місія повинна бути, де необхідно, розвинена та адаптована державами-членами до нового цифрового середовища;
Нагадуючи про Конвенцію ЮНЕСКО про захист і сприяння розмаїттю культурного вираження (жовтень 2005 року), яка надає великого значення, серед іншого, створенню умов, сприятливих для розмаїття ЗМІ, у тому числі за допомогою суспільного телерадіомовлення;
Усвідомлюючи потребу в захисті основних цілей суспільного інтересу в інформаційному суспільстві, у тому числі свободу вираження поглядів та доступ до інформації, медіа плюралізм, культурне розмаїття, а також захист неповнолітніх і людської гідності, відповідно до стандартів і норм Ради Європи;
Підкреслюючи особливу роль суспільного телерадіомовлення, яка полягає в підтримці цінностей демократичних суспільств, зокрема додержання прав людини, поваги до інших культур і політичного плюралізму; і по відношенню до його мети, що полягає в пропонуванні широкого вибору програм і послуг для всіх груп суспільства, сприяючи соціальному єднанню, культурному розмаїттю та плюралістичній комунікації, доступній для всіх;
Пам’ятаючи, що зростаюча конкуренція в телерадіомовленні ускладнює для багатьох комерційних мовників підтримку суспільної цінності своїх програм, особливо у їхніх безкоштовних послугах;
Усвідомлюючи той факт, що глобалізація та міжнародна інтеграція, так само як і зростаюча горизонтальна та вертикальна концентрація приватних ЗМІ на національному та міжнародному рівнях, мають далекосяжні наслідки для держав та їхніх медіа систем;
Відзначаючи, що в інформаційному суспільстві громадськість, і особливо молодші покоління, все частіше звертається до нових комунікаційних послуг за контентом і для задоволення своїх комунікативних потреб, за рахунок традиційних ЗМІ;
Будучи переконаним, таким чином, що суспільна місія має усе більше значення в інформаційному суспільстві і що вона може бути реалізована суспільними організаціями через різні платформи і пропозицію різних послуг, що веде в результаті до появи суспільних ЗМІ, які – для цілей цієї рекомендації – не включають друковані ЗМІ;
Визнаючи повну легітимність і конкретні цілі суспільних засобів масової інформації в інформаційному суспільстві;
Будучи переконаним, що, приділяючи увагу питанням ринку та конкуренції, спільні інтереси вимагають, щоб суспільні ЗМІ були забезпечені належним фінансуванням для реалізації суспільної місії, що покладена на них;
Визнаючи право держав-членів визначати місію окремого суспільного засобу масової інформації відповідно до їхніх власних національних обставин;
Визнаючи, що місія окремих суспільних ЗМІ може відрізнятися в кожній державі-члені і що ця місія не обов’язково повинна включати всі принципи, викладені в цій рекомендації,
Рекомендує урядам держав-членів:
i. 
гарантувати основоположну роль суспільних ЗМІ в новому цифровому середовищі, встановлюючи чітку місію суспільних ЗМІ та надаючи їм можливість використовувати нові технічні засоби для кращої реалізації цієї місії та пристосування до швидких змін у сучасному медійному та технологічному середовищі, а також до змін в уподобаннях слухачів та глядачів і очікуваннях аудиторії;
ii. 
включити, там, де вони цього ще не зробили, положення до свого законодавства щодо місії суспільних ЗМІ, які стосуються, зокрема, нових комунікаційних послуг, таким чином надаючи суспільним ЗМІ можливість повною мірою використати свій потенціал і, особливо, сприяти ширшій демократичній, соціальній і культурній участі, серед іншого, за допомогою нових інтерактивних технологій;
iii. 
гарантувати суспільним ЗМІ через надійне та належне фінансування та організаційну структуру умови, необхідні для виконання функції, покладеної на них державами-членами, у новому цифровому середовищі, прозорим і відповідальним способом;
iv. 
надати суспільним ЗМІ можливість відповідати повною мірою та ефективно на виклики інформаційного суспільства, поважаючи подвійну (державна/приватна) структуру європейського середовища електронних ЗМІ та приділяючи увагу питанням ринку і конкуренції;
v. 
забезпечити, щоб універсальний доступ до суспільних ЗМІ був відкритий для всіх осіб і соціальних груп, в тому числі груп меншин і незаможних, за допомогою низки технологічних засобів;
vi. 
широко розповсюдити цю рекомендацію та, зокрема, ознайомити з нею органи державної влади, суспільні ЗМІ, професійні групи і громадськість у цілому, з керівними принципами, викладеними нижче, і забезпечити існування необхідних умов для впровадження на практиці цих принципів.
Керівні принципи стосовно місії суспільних ЗМІ в інформаційному суспільстві
I. 
Суспільна місія: збереження ключових елементів
1. 
Держави-члени мають право визначати та наділяти суспільною місією одну чи кілька конкретних засобів масової інформації, у державному та/або приватному секторі, зберігаючи ключові елементи, що становлять традиційну суспільну місію, водночас пристосовуючи її до нових обставин. Ця місія повинна здійснюватися з використанням найсучаснішої технології, що відповідає цій меті. Ці елементи кілька разів згадувалися в документах Ради Європи, що визначають суспільне мовлення, серед іншого, як:
а) 
орієнтир для всіх членів суспільства, з наданням універсального доступу;

b) 
чинник соціального єднання та інтеграції всіх людей, груп і спільнот; 
c) 
джерело об’єктивної та незалежної інформації і коментарів, а також інноваційного й різноманітного контенту, що відповідає високим етичним стандартам і стандартам якості;

d) 
форум для плюралістичних публічних дискусій і засіб сприяння ширшій демократичній участі людей;

e) 
активний контрибутор у розроблення та виробництво аудіовізуального продукту і більше визнання та ширше поширення різноманітної національної та європейської культурної спадщини.
2. 
В інформаційному суспільстві, що великою мірою залежить від цифрових технологій, де засоби поширення контенту урізноманітнилися та вийшли за межі традиційного телерадіомовлення, держави-члени повинні забезпечити, щоб суспільна місія була розширена та охоплювала надання належного контенту також і через нові комунікаційні платформи.
II. 
Пристосування суспільної місії до інформаційного суспільства
a. 
Орієнтир для всіх членів суспільства, з наданням універсального доступу 

3. 
Суспільні ЗМІ повинні пропонувати новини, інформацію, освітні, культурні, спортивні й розважальні програми та контент, які націлені на різноманітні категорії суспільства і які, якщо розглядати в цілому, становлять більшу суспільну цінність у порівнянні з тим, що пропонують інші мовники та провайдери контенту.
4. 
Принцип універсальності, що є основоположним для суспільних ЗМІ, повинен розглядатися з урахуванням технічних, соціальних аспектів і аспектів контенту. Держави-члени повинні, зокрема, забезпечувати, щоб суспільні мовники були присутні на важливих платформах і мали необхідні ресурси для цього.
5. 
З огляду на звички аудиторії, що змінюються, суспільні ЗМІ повинні бути здатними пропонувати як загальний, так і спеціалізований контент і послуги, а також індивідуалізовані інтерактивні послуги та послуги за вимогою. Вони повинні звертатися до всіх поколінь, але особливо залучати молодь до активних форм спілкування, заохочуючи надання контенту, що визначається користувачем, і створюючи інші схеми залучення.
6. 
Держави-члени повинні потурбуватися про те, щоб цілі та засоби для досягнення цих цілей суспільними ЗМІ були чітко визначеними, зокрема стосовно використання тематичних послуг і нових комунікаційних послуг. Це може включати регулярну оцінку та перевірку такої діяльності відповідними органами, щоб гарантувати, що всі групи аудиторії адекватно обслуговуються.
b. 
Чинник соціального єднання та інтеграції всіх людей, груп і спільнот
7. 
Суспільні ЗМІ повинні бути адаптовані до нового цифрового середовища, щоб мати можливість виконувати свою місію стосовно сприяння соціальній єдності на місцевому, реґіональному, національному та міжнародному рівнях, а також сприяти розвитку відчуття спільної відповідальності суспільства для досягнення цієї мети.
8. 
Суспільні ЗМІ повинні об’єднувати всі спільноти, соціальні групи та покоління, в тому числі групи меншин, молодь, людей похилого віку, найбільш незаможні соціальні верстви, непрацездатних людей, водночас поважаючи їхні різні риси і потреби. У цьому контексті, необхідно звернути увагу на контент, який створюється цими групами і для них, а також їхньому доступу до суспільних ЗМІ, присутності та зображенню в цих ЗМІ. Належна увага має бути також приділена питанням ґендерної рівності.
9. 
Суспільні ЗМІ повинні діяти як провідник суспільства, якому довіряють, приносячи конкретні корисні знання в життя окремих осіб і різних суспільних спільнот. У цьому контексті вони повинні приділяти особливу увагу потребам груп меншин і незаможних і знедолених верств населення. Ця роль заповнення прогалини на ринку, яка є важливою частиною традиційної місії суспільних ЗМІ, повинна зберігатися в новому цифровому середовищі.
10. 
В епоху глобалізації, міграції та інтеграції на європейському й міжнародному рівнях суспільні ЗМІ повинні сприяти кращому взаєморозумінню між народами та робити свій внесок у міжкультурний та міжрелігіний діалог.
11. 
Суспільні ЗМІ повинні підтримувати перехід на цифрові технології і зусилля для подолання цифрового поділу за допомогою, між іншим, збільшення доступності програм і послуг на нових платформах.
c. 
Джерело об’єктивної та незалежної інформації і коментарів, а також інноваційного й різноманітного контенту, що відповідає високим етичним стандартам і стандартам якості

12. 
Держави-члени повинні забезпечити, щоб суспільні ЗМІ утворювали простір довіри та надійності серед великої кількості цифрових засобів масової інформації, виконуючи свою роль об’єктивного та незалежного джерела інформації, думок і коментарів, а також широкого спектра програм і послуг, що відповідають високим етичним і якісним стандартам.
13. 
Визначаючи суспільну місію, держави-члени повинні враховувати роль суспільних ЗМІ в подоланні фрагментарності, зменшенні соціального й політичного відчуження та сприянні розвитку громадянського суспільства. Вимогою для цього є незалежні та безсторонні новини та контент, що стосується поточних подій, які повинні надаватися як у традиційних програмах, так і за допомогою нових комунікаційних послуг.
d. 
Форум для плюралістичних публічних дискусій і засіб сприяння ширшій демократичної участі людей
14. 
Суспільні ЗМІ повинні відігравати важливу роль у стимулюванні ширшої демократичної дискусії та участі за допомогою, серед іншого, нових інтерактивних технологій, пропонуючи суспільству ширше залучення до демократичних процесів. Суспільні ЗМІ повинні виконувати важливу роль у навчанні активних і відповідальних громадян, надаючи не лише якісний контент, але також простір для публічних дискусій, відкритий для різноманітних ідей і переконань у суспільстві, а також платформу для поширення демократичних цінностей.
15. 
Суспільні ЗМІ повинні надавати адекватну інформацію про демократичну систему та демократичні процедури, повинні заохочувати участь не лише у виборах, але також у процесах прийняття рішень і суспільному житті в цілому. Відповідно, одна з функцій суспільних ЗМІ повинна полягати в посиленні інтересу громадян до суспільних справ і їх заохоченні брати активнішу участь.
16. 
Суспільні ЗМІ також повинні активно підтримувати культуру терпимості та взаєморозуміння, використовуючи нові цифрові та онлайнові технології.
17. 
Суспільні ЗМІ повинні виконувати провідну роль у суспільному контролі за національними урядами і міжнародними урядовими організаціями, посилюючи їхню прозорість, підзвітність громадськості та леґітимність, допомагаючи позбутися дефіциту демократії і роблячи внесок у розвиток європейської суспільної сфери.
18. 
Суспільні ЗМІ повинні покращувати свій діалог із громадськістю та зміцнювати свою підзвітність їй, також за допомогою нових інтерактивних послуг.
e. 
Активний контрибутор у розроблення та виробництво аудіовізуального продукту і більше визнання та ширше поширення різноманітної національної та європейської культурної спадщини
19. 
Суспільні ЗМІ повинні відігравати особливу роль у сприянні культурному розмаїтті та ідентичності, у тому числі за допомогою нових комунікаційних послуг і платформ. З цією метою суспільні ЗМІ повинні продовжувати робити інвестиції у створення нового оригінального контенту, підготовленого в форматах, придатних для нових комунікаційних послуг. Вони повинні підтримувати розроблення та виробництво національних аудіовізуальних програм, що відображають як місцеві, так і регіональні риси.
20. 
Суспільні ЗМІ повинні стимулювати креативність і відображати розмаїття культурних заходів, за допомогою своїх культурних програм у таких сферах, як музика, мистецтво і театр, а також вони повинні, де можливо, підтримувати культурні події та заходи.
21. 
Суспільні ЗМІ повинні продовжувати відігравати центральну роль в освіті, медіа освіченості та навчанню упродовж всього життя, а також повинні активно робити внесок у формування суспільства, що ґрунтується на знаннях. Суспільні ЗМІ повинні переслідувати цю мету, повною мірою використовуючи переваги нових можливостей та залучаючи всі соціальні групи й покоління.
22. 
Суспільні ЗМІ повинні відігравати особливу роль у збереженні культурної спадщини. Вони повинні покладатися на та формувати свої архіви, які повинні бути оцифровані і, таким чином, збережені для майбутніх поколінь. Для того, щоб бути відкритими для ширшої аудиторії, аудіовізуальні архіви повинні, якщо це необхідно та можливо, бути доступні в онлайновому режимі. Держави-члени повинні розглянути можливі шляхи полегшення реалізації таких проектів.
23. 
У своєму програмуванні і контенті суспільні ЗМІ повинні відображати все більш багатоетнічні та багатокультурні суспільства, в яких вони працюють, захищаючи культурну спадщину різних меншин і спільнот, надаючи можливості для культурного вираження та обміну, а також стимулюючи тіснішу інтеграцію, не знищуючи культурного розмаїття на національному рівні.
24. 
Суспільні ЗМІ повинні сприяти повазі до культурного розмаїття, разом із тим знайомлячи аудиторію з культурами інших народів усього світу.
III. 
Належні умови, необхідні для виконання суспільної місії в інформаційному суспільстві
25. 
Держави-члени повинні забезпечити, щоб спеціальні правові, технічні, фінансові та організаційні умови, необхідні для виконання суспільної місії, продовжували застосовуватися і були пристосовані до нового цифрового середовища. Враховуючи виклики інформаційного суспільства, держави-члени повинні мати можливість організувати свої власні національні системи суспільних ЗМІ, пристосовані до технологічних і соціальних реалій, що швидко змінюються, в той же час залишаючись вірними основним принципам суспільного служіння.
а. 
Правові умови
26. 
Держави-члени повинні встановити чіткі правові рамки для розвитку суспільних ЗМІ та виконання їхньої місії. Вони повинні включити у своє законодавство положення, які надають суспільним ЗМІ можливість виконувати якомога ефективніше свою особливу функцію в інформаційному суспільстві та, зокрема, які дозволяють їм розвивати нові комунікаційні послуги.
27. 
Для того, щоб узгодити потребу в чіткому визначенні місії з потребою поважати редакційну незалежність і програмну автономію та дозволити гнучкість для швидкого пристосування суспільної діяльності до нової ситуації, держави-члени повинні знайти відповідні рішення, залучаючи, якщо необхідно, суспільні ЗМІ, відповідно до своїх правових традицій.
b. 
Технічні умови
28. 
Держави-члени повинні гарантувати, що суспільні ЗМІ мають необхідні технічні ресурси для виконання своєї місії в інформаційному суспільстві. Упровадження низки нових послуг дозволить їм охопити більше домогосподарств, створити якісніший контент, відповідаючи на очікування громадськості, і не відставати від розвитку цифрового середовища. Суспільні ЗМІ повинні відігравати активну роль у технологічних інноваціях електронних засобів масової інформації, а також у цифровому переході.
c. 
Фінансові умови
29. 
Держави-члени повинні забезпечити належне фінансування для суспільних ЗМІ, надаючи їм можливість виконувати свою функцію в інформаційному суспільстві, як визначено їхньою місією. Традиційні моделі фінансування, що спираються на такі джерела, як ліцензійний збір, державний бюджет і реклама, залишаються актуальними за нових умов.
30. 
Беручи до уваги розвиток нових цифрових технологій, держави-члени можуть розглянути питання додаткового фінансування, приділяючи належну увагу умовам ринку та конкуренції. Зокрема, у випадку нових індивідуалізованих послуг, держави-члени можуть дозволити суспільним ЗМІ стягувати плату. Держави-члени можуть також скористатися суспільними і місцевими ініціативами для створення і фінансування нових видів суспільних ЗМІ. Однак, жодне з цих рішень не повинно наражати на ризик принцип універсальності суспільних ЗМІ або призвести до дискримінації між різними групами суспільства. При розробці нових систем фінансування, держави-члени повинні приділяти належну увагу характеру контенту, що надається в інтересах суспільства та в спільних інтересах.
d. 
Організаційні умови
31. 
Держави-члени повинні створити організаційні умови для суспільних ЗМІ, що забезпечують найбільш відповідне підґрунтя для виконання суспільної місії у цифровому середовищі. Здійснюючи це, вони повинні приділяти належну увагу гарантії редакційної незалежності та інституційної автономії суспільних ЗМІ та особливостям національних медіа систем, а також організаційним змінам, необхідним для використання переваг нових методів виробництва та поширення в цифровому середовищі.
32. 
Держави-члени повинні забезпечити, щоб суспільні ЗМІ мали здатність і критичну масу для того, щоб ефективно функціонувати в новому цифровому середовищі, виконувати розширену суспільну місію та зберігати свої позиції на ринку з високою концентрацією. 
33. 
Організовуючи виконання суспільної місії, держави-члени повинні переконатися, що суспільні мовники можуть, якщо необхідно, залучитися до співпраці з іншими економічними агентами, такими як комерційні ЗМІ, правовласники, виробники аудіовізуального контенту, оператори платформ і дистриб’ютори аудіовізуального контенту.

( Переклад з англійської підготовлено за підтримки Міжнародного фонду «Відродження» на замовлення Національної комісії з утвердження свободи слова та розвитку інформаційної галузі при Президентові України.





